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ТУРИСТСКИЕ ПОТОКИ
Международные туристские потоки

К числу иностранных граждан (посетителей) относятся лица, посещающие страну, не являющуюся страной их постоянного проживания, на срок, не превышающий 12 месяцев, с любой целью, кроме переезда на постоянное место жительства.

TOURIST FLOWS

International tourist flows

The foreign citizens (visitors) denote  persons traveling to a country other than that of their permanent residence for less than 12 months, with a purpose other than a transfer to a permanent place of residence.


Статья «Туристские услуги (поездки1))» включает главным образом стоимость товаров и услуг, которые были приобретены в данной стране приезжими-нерезидентами (услуги по приему и размещению, питанию, организации досуга и т.п.). Данная статья учитывает как личные, так и деловые поездки на срок, как правило, менее одного года (за исключением студентов и пациентов медицинских учреждений в случае, если интересы требуют необходимости их пребывания в зарубежной стране более года).

К личным поездкам (туризм, частная, включая шоп-туры) относятся поездки лиц, направляющихся в зарубежные страны, но не преследующих деловых целей (для проведения отпуска, участия в спортивных и культурных мероприятиях, прохождения курса обучения или лечения и т.п.).

Деловые поездки (служебные, обслуживающий персонал)  – зарубежные поездки для осуществления различных видов хозяйственной деятельности (экипажи транспортных средств, при остановке в стране, государственные служащие, находящиеся в стране по официальным делам, командированные работники международных организаций, а также персонал компаний, не являющихся резидентами страны, на территории которой они выполняют свои работы). 
Транзит может осуществляться как с личной, так и с деловой целью.

________

1) Термин «поездки» является синонимом термина «туризм», используемого в системе национальных счетов (СНС-93) и Всемирной туристской организацией (ВТО).

The item “Travel”1) covers primarily the goods and services acquired from an economy of the given country by non-resident travellers (accommodation services, food and beverage serving services, outdoor and entertainment  activities, etc.). This item takes into account both personal, and business trips for the term of, as a rule, less than one year (except for students and patients of medical institutions in case of necessity of their stay in a foreign country for more than one year).

Personal trips (tourism, private, including shop-tours) covers trips of travellers going abroad for purposes other than business (such as holidays, participation in recreation sporting and cultural activities, education- and health-related purposes, etc.).

Business trips (official, service staff) - trips abroad for various types of business activities (crews of vehicles stopping off or laying over, government employees on official travel, employees of international organizations and also employees of enterprises that are not resident in the economies of the country in which the work occurs).

Transit can be carried out both with personal and business purposes.

_________

1)The term “travel” is synonymous with the term “tourism” used in the 1993 SNA and by World Tourism Organization (WTO).  



Под  экспортом услуг понимают услуги,  оказанные резидентами национальной экономики для нерезидентов, под импортом – услуги, оказанные нерезидентами для резидентов. Экспорт (импорт) услуг исчисляется как произведение расходов, приходящихся на одного въезжающего (выезжающего), на число услуг в зависимости от целей поездок. В импорт услуг включается также приобретение резидентами за рубежом автомобилей для личного пользования.
Exports of services covers the services rendered by residents of national economy for non-residents, imports - the services rendered by non-residents for residents. Exports (imports) of services is estimated as product of expenditures per one traveller (visitor) on the number of services in accordance with the purposes of trips. Imports of services also includes purchase by residents of automobiles abroad for a private use.

К резидентам Российской Федерации относятся:

юридические лица, созданные в соответствии с законодательством Российской Федерации, их местонахождением в Российской Федерации, включая предприятия и организации с долевым участием иностранных инвестиций, а также предприятия и организации, полностью   принадлежащие иностранным инвесторам;

не   являющиеся   юридическими   лицами филиалы и представительства резидентов, расположенные за пределами Российской Федерации;

посольства и консульства Российской Федерации, иные официальные российские и дипломатические представительства, расположенные за пределами Российской Федерации;

физические лица, постоянно проживающие в Российской Федерации, в том числе иностранные граждане и лица без гражданства, постоянно проживающие в Российской Федерации на основании вида на жительство.
Residents of the Russian Federation               include: 

the legal  entities  registered according to the legislation of the Russian Federation and to their placement in the Russian Federation, including enterprises and organizations with individual share of foreign investments, and also enterprises and organizations completely belonging to foreign investors; 

non-legal branches and the representatives of residents located outside of the Russian Federation;

еmbassies and consulates of the Russian Federation, other official Russian and the diplomatic representatives located outside of the Russian Federation; 

individuals with permanent residence in the Russian Federation, including foreign citizens and persons without the citizenship, constantly living in the Russian Federation in accordance with residence permit.

К нерезидентам Российской Федерации относятся:

юридические лица, созданные в соответствии с законодательством иностранных государств, с местонахождением за пределами Российской Федерации, включая предприятия и организации с долевым участием российских инвестиций, а также предприятия и организации, полностью принадлежащие российским инвесторам;

не являющиеся   юридическими   лицами   филиалы   и представительства нерезидентов, расположенные на территории Российской Федерации; 

посольства и консульства иностранных государств, иные официальные иностранные и дипломатические представительства, расположенные на  территории Российской Федерации; 

физические лица, постоянно проживающие за пределами Российской Федерации, в том числе граждане Российской Федерации, постоянно проживающие за рубежом, в соответствии с законодательством иностранного государства. 


Non-residents of the Russian Federation consist of: 

the legal entities  registered according to the foreign states legislation, located outside of the Russian Federation, including enterprises and organizations with individual share of the Russian investments, and also  enterprises and organizations completely belonging to the Russian investors; 

non-legal branches and the representatives of non-residents located in the territory of the Russian Federation;

foreign embassies and consulates, other official foreign and the diplomatic representatives located in the territory of the Russian Federation; 

individuals with permanent residence outside of the Russian Federation, including the citizens of the Russian Federation, constantly living abroad according to the legislation of a foreign state. 



Туристские перевозки

Информация о перевозках туристов основана на статистических данных о перевозках пассажиров в специализированных туристских поездах, туристско-экскурсионных автобусах, туристских линиях внутреннего водного транспорта, а также на экспертных оценках доли перевозок туристов в общем объеме перевозок пассажиров морским и воздушным транспортом.

Transport of tourists

The information on transportations of tourists is based on the statistical data of number of passengers carried by specialized tourist trains, excursion buses, tourist lines of inland waterways, and also on expert estimates of a share of  tourists carried in total volume of transportations of passengers  by maritime and air transport.

Отправление пассажиров железнодорожным транспортом – объем выполненной работы по перевозкам пассажиров. Определяется по числу проездных билетов, проданных и выданных бес​платно в данном отчетном периоде с учетом приходящихся на этот период пассажи​ро​поездок, совершенных по групповым билетам, грузовым документам, по абонементным и другим билетам.

Перевозки пассажиров охватывают перевозки, совершенные в вагонах пассажирского парка, моторовагонного подвижного состава, в дизель-поездах и автомотрисах, в грузовых вагонах, выделенных для перевозки пассажиров по эксплу​атируемой сети железных дорог общего пользования.


Departure of passengers by railway transport - volume of the executed work on transportations of passengers. It is estimated on number of the tickets sold and given free-of-charge during certain period according to the number of passenger trips, accomplished on group tickets, shipping documents, season-tickets and other tickets.

Transport of passengers cover the transportations accomplished in cars of passenger park, motor carload rolling stock,  diesel engines - trains and railcars, in the freight wagons allocated for transportation of passengers on a maintained network of public railways.


Перевозки пассажиров в автобусах включают суммарные объемы, выполненные эксплуатационными маршрутными автобусами, маршрутными таксомоторами и автобусами, работающими по заказам (в том числе туристско-экскурсион-ными).


Transport of passengers by buses include the total volumes executed by operational shuttle buses, routing taxies and  working under orders buses (including tourist and excursion buses).



Количество перевезенных пассажиров воздушным транспортом определяется как сумма всех пассажиров, перевезенных самолетами и вертолетами транспортной авиации и авиации, применяемой в отраслях экономики. 


Number of passengers carried by air transport is defined as a sum of all passengers carried by planes and helicopters of transport aircraft and aircraft used in the economy. 



Перевозки пассажиров морским транспортом учитываются по количеству отправ​ленных пассажиров собственными и арендованными судами транспортного и портового флота. Учету подлежат: пассажиры, билеты которых приобретены за наличный расчет, согласно кассовым отчетам о проданных билетах; пассажиры, перевозимые по льготным билетам, согласно учету, осуществляемому в пароходствах. 

Transport of passengers by sea transport are taken into account by number of passengers departed by  own and rented vessels of transport and port fleet. To the account are subjects: passengers whose tickets are acquired in cash, according to cash reports on the sold tickets; passengers travel on privilege tickets, according to the account carried out in shipping companies.

Перевозки пассажиров по отправлению внутренним водным транспортом учитываются по количеству пассажиров, фактически отправленных в отчетном периоде в собственных и арендованных судах. 


Transport of passengers on departure by an inland waterways transport are taken into account by number of  passengers actually carried during certain period by own and rented vessels.



Пассажирооборот транспорта характеризует перевозку пассажиров с учетом расстояний, на которые перевезены пассажиры. Единицей измерения является пассажиро-километр. Определяется суммированием произведений количества пассажиров по каждой позиции перевозки на расстояние перевозки; исчисляется раздельно по видам транспорта, сообщения и другим признакам.


Passenger turnover reflects the volume of passenger transportations in accordance with the distances covered. The unit is passenger-kilometer. It is determined as a sum produced by multiplying the number of passengers for each position of transportation by the length of distance covered and is calculated separately for types of transport, communications and other features.

Пассажирооборот на воздушном транспорте  оп​ределен только по перевозкам транспортной авиацией, т.е. без учета перевозок авиацией, применяемой в отраслях эконо​мики.


Passengers turnover by air transport is determined only for the shipments carried out by transport aviation, i.e. excluding air flights used for purposes of the other branches of economy.


ТУРИСТСКАЯ ИНДУСТРИЯ

Деятельность туристских фирм 

в 2002 году

Под туристской деятельностью понимается туроператорская и турагентская деятельность, а также иная деятельность по организации путешествий.


TOURIST INDUSTRY

Travel agency services in 2002

Tourist activity is activity of tour operators and  tour agencies   and  other activities on arranging of tours (packages) as well.



Туроператорская  деятельность – деятельность по формированию, продвижению и реализации туристского продукта, осуществляемая на основании лицензии юридическим лицом или индивидуальным предпринимателем.


Tour operator activity is activity for forming, promoting and selling of tourist product by a legal entity or individual entrepreneur in accordance with the license.



Турагентская деятельность – деятельность по продвижению и реализации (продаже населению) туристского продукта, осуществляемая на основании лицензии    юридическим    лицом    или    индивидуальным предпринимателем.


Tour agency activity is activity for promoting and selling (to population) of the tourist product arranged by a legal entity or individual entrepreneur in accordance with the license.






Тур – комплекс услуг по размещению, перевозке, питанию туристов, экскурсион-
ные услуги, а также услуги гидов-переводчиков и другие услуги, предоставляемые в зависимости от целей путешествия.
Tour (package) – is a set of services for accommodation, transportation, food and beverage serving, excursion services as well as guide-interpreters and other services provided depending on travel purposes.

Турист – гражданин, посещающий страну (место) временного пребывания в оздоровительных, познавательных, профессионально-деловых, спортивных, религиозных и иных целях без занятия оплачиваемой деятельностью в период от 24 часов до 6 месяцев подряд или осуществляющий не менее одной ночевки.

Tourist -  a person visiting any  country (local place) of temporary staying for health, acquaintance, professional, business, sport, religious and other purposes, without any paid activity during a period from 24 hours to 6 months continuously or staying not less than one bed-overnight stop.



Внутренний туризм – путешествие жителей какой-либо страны по своей собственной стране.

Выездной туризм – путешествие жителей какой-либо страны в другую страну.

Въездной туризм – путешествие по какой-либо стране лиц, не являющихся ее жителями.


Domestic tourism - traveling of citizens (residents) of a given country within their own country.

Outbound tourism - visiting of any country by citizens of a foreign country.

Inbound tourism - traveling over the country by its non-residents.



Коллективные средства                    размещения

Средство размещения туристов – любой объект, предназначенный для временного проживания туристов (гостиница, турбаза, площадка для кемпинга и др.).

Средства размещения подразделяются на коллективные и индивидуальные. 


Collective accommodation                   establishments
Tourist accommodation establish-ment – any facility that regularly or occasionally provides overnight accommodation for tourists (hotels, tourist centres, campsites, etc.).

Accommodation establishments consist of collective establishments and individual facilities.



Индивидуальные средства размещения – квартиры, комнаты в квартирах, дома, коттеджи, сдаваемые в наем.


Individual accommodation establish-ments – apartments, flats in apartments, houses, cottages for rent (lease).

Коллективные средства размещения -  средства размещения, предоставляющие туристам услуги размещения на ночь в комнате или в каком-либо ином помещении. Число мест, которое в нем имеется, должно превышать определенный минимум для групп лиц, превышающих отдельную семейную единицу, а все места в данном заведении должны подчиняться единому руководству коммерческого типа, даже если оно не ставит целью извлечения прибыли.
Collective accommodation establish-ments – establishments which provide overnight lodging for the traveler in a room or some other unit.  The number of places it provides must be greater than a specified minimum amount for groups of persons exceeding a single family unit and all the places in the establishments must come under a common commercial-type manage-ment, even if it is non-profit making.



Классификация коллективных средств размещения  приведена в соответствии с ГОСТ Р51185-98 "Туристские услуги. Средства размещения. Общие требования".
Classification of collective accommodation establishments is given according to the GOST R51185-98 “Tourist services. Means of accommodation. General requirements”.” 

К коллективным средствам размещения относятся:

гостиницы и аналогичные средства
 размещения - гостиницы (в том числе туристские и квартирного типа), мотели, пансионаты гостиничного типа, общежития для приезжих и другие организации гостиничного типа;

специализированные средства размещения - санаторно-курортные организации (санатории, профилактории, пансионаты с лечением, оздоровительные лагеря и др.), организации отдыха (дома, пансионаты, базы, кемпинги и другие организации отдыха), туристские базы, туристские теплоходы. 


Collective accommodation establishments comprise:

hotels and similar establishments – ho-
tels (of which tourist-type and apartment hotels), motels, boarding houses and holiday-inns, hostels and similar establishments providing hotel services;

specialized accommodation establishments – sanatoria and health resorts (sanatoria, preventoria, boarding houses with treatment, sanitary camps, etc.), recreation organizations (rest homes, pension homes, recreation centres, campsites and other recreation organizations), tourist centres, tourist vessels.

С 1998 г. в число гостиниц и аналогичных средств размещения входят организации, состоящие как на самостоятельном балансе, так и на балансе организаций, независимо от организационно-правовой формы и формы собственности. До 1998 г. туристские гостиницы учитывались в числе организаций отдыха.   


Since 1998 the total number of hotels and similar establishments includes establishments  which are either on their own balance or on the balance of the organization-owner independent of their organizational-legal arranging and form of ownership. Till 1988 tourist's hotels were accounted as recreation establishments. 



Гостиница – юридическое лицо, представляющее собой, как правило, обособленное здание (комплекс зданий), предназначенное для временного проживания. 


Hotel – legal entity establishment, which is, as a rule, a separated building (building complex) intended for temporary accommodation.

Мотель – гостиница, расположенная вблизи автомобильной дороги.


Motel – hotel situated near by roads (roadside inns).

Общежитие для приезжих – разновидность гостиницы; оно, как правило, находится на балансе организации и предназначено для временного проживания ее специалистов, а также лиц, осуществляющих деловые контакты и занимающихся коммерческой деятельностью с этой организацией. 


Hostel – hotel-type establishment,  as a rule, it is on the balance of the organization-owner and intended for temporary accommodation of its employees and also the persons carrying out business contacts and borrowing with commercial activity with this organization.

Санатории и пансионаты с лечением – лечебно-профилактические организации, оснащенные койками и обеспечивающие больным за определенный промежуток времени реабилитационное лечение, главным образов на основе использования целебных свойств природных лечебных факторов (климата, минеральных вод, лечебных грязей и др.). Все они являются специализированными и могут быть одно- или многопрофильными, располагаются, как правило, в пределах курортов и лечебно-оздоровительных местностей. Данные по санаториям приведены с учетом детских санаториев, включая санатории для детей с родителями и санаторные оздоровительные лагеря круглогодичного действия.
Sanatoria and boarding houses with treatment - medical and prophylactic institutions engaged in preventive treatment equip with beds and restorative cure of patients on the basis of the healing capacity of natural medicinal factors (a climate, mineral waters, medical dirties, etc.). All of the institutions has special medical profile which can be one or versatile,  located as a rule within the area of resorts, health care facilities. The data on sanatoria are resulted including of children's sanatoria, including sanatoria for children with parents and all-the-year-round sanatoria and sanitary camps.

Санатории-профилактории – лечебно-профилактические организации, оснащен​ные койками, действующие  при  организациях,  обеспечивающие лечебно-оздоровительные мероприятия работникам без отрыва от производства, в свободное от работы время.
Sanatoria-preventoria - medical and prophylactic institutions engaged in preventive treatment equip with beds,  belonging to the organizations and  providing medical and prophylactic services to their employees on the job, during free time and vacations.

Дома, пансионаты, базы и другие организации отдыха, туристские базы – организации, предназначенные для отдыха, в которых отдыхающим на определенный срок обеспечены размещение и питание или только размещение, а также туристско-экскурсионное   обслуживание, и расположенные, как правило, в пределах курортов, в лечебно-оздоровительных местностях, пригородных зонах. Такие организации могут функционировать в течение круглого года (круглогодичные) или в течение сезона (сезонные).

Rest homes, boarding houses, recreation centres and other recreation organisations, tourist centres – recreational institutions intended for recreation  provided accommodation and food services for tourists or only accommodation are provided, and also excursion services, located as a rule within the area of resorts, health care facilities, in suburban zones.  Such institutions can work within a year (all-the-year-round) or during a season (seasonal).

Кемпинги – коллективные объекты размещения на закрытых площадках, предназначенные для палаток, автофургонов, автоприцепов, домов на колесах и туристских хижин. До 2002 г. кемпинги учитывались в числе гостиниц и аналогичных средств размещения, с 2002 г.  отнесены к организациям отдыха.


Camping (campsites) – consists of collective facilities in enclosed areas for tents, caravans, trailers, mobile homes and tourist cabins. Till 2002 campsites were accounted as hotels and similar  establishments. Since 2002  campsites included in total number of recreation establishments.

Общее число мест в гостиницах и аналогичных средствах размещения определяется по инвентарным данным на конец года. По специализированным средствам размещения приведены данные о койках (местах) в месяц максимального развертывания, готовых к приему больных.
Единовременная вместимость коллективных средств размещения определяется по числу установленных постоянных кроватей во всех номерах.


Total number of bed-places in hotels and similar establishments is determined by inventory data as at the end of year. For specialized accommodation establishments the data on the number of beds (places) ready for patients reception in a month of the maximal expansion are represented.
One-time occupancy of collective accommodation establishments is determined by number of stationary beds in all rooms.



Предоставление ночевок (койко-суток) коллективными средствами размещения отражает использованное число постоянных и временных мест, включая бронирование номеров и мест, и определяется на основании книги учета проживающих.


The number of nights spent (bed-overnight stays) in collective accommoda-tion establishments reflects the number of stationary and temporary beds used, including reservation of rooms and beds, and is determined on the basis of the registration book for guests.



Коэффициент использования номерного фонда (наличных мест) равен числу ночевок, деленному на произведение единовременной вместимости и числа дней в году.


Room occupancy rate (use of bed-places) is equal to number of bed-overnight stays divided by one-time occupancy times number of days of a year.



Общественное питание

Оборот общественного питания представляет собой выручку от реализации собственной кулинарной продукции и
 покупных товаров без кулинарной обработки населению для потребления главным образом на месте, а также организациям и индивидуальным предпринимателям для организации питания различных контингентов населения.

Public catering servise
Public catering turnover includes proceeds from sales of own culinary products and purchased goods for resale without culinary processing to population for own consumption mainly at once, and also to the organizations and individual entrepreneurs for catering services of various population groups.

ТУРИСТСКИЕ РЕСУРСЫ
Туристские ресурсы - природные, исторические, социально-культурные объек-ты, включающие объекты туристского показа, а также иные объекты, способные удовлетворить духовные потребности ту-ристов, содействовать восстановлению и развитию их физических сил.


TOURIST RESOURCES
Tourist resources – natural, historical, social and cultural sights, including tourist attractions and other facilities which can satisfy the spiritual requirements of tourists, assist in recovery and development of physical conditions. 

Приведена информация по государственным, муниципальным и профсоюзным учреждениям культуры.

Сведения о памятниках, музеях, театрах, концертных организациях, учреждениях культурно-досугового типа и библиотеках приводятся по данным Минкультуры России, о выпуске печатной продукции – Российской книжной палаты.


The information on state, municipal and trade union institutions of culture are repre-sented.

Data on monuments, museums, theat-res, concert organizations, club-type cultural institutions and libraries were obtained from the Ministry of Culture and Mass Media of the Russian Federation, data on printing activities – from the Russian Book Chamber.



К числу памятников истории и культуры отнесены памятники, взятые на государственный учет.


The number of monuments of history and culture include monuments under state protection.

В показатели по театрам не включены данные по народным, лю​бительским коллективам.


The data related to theatres do not contain data on folk amateur collectives.



Численность зрителей театров, число посещений музеев на 1000 человек населения определяется отношением соответственно численности зрителей, числа посещений к среднегодовой численности населения.


Number spectators in teatres, number of visitors in museums per 1000 population is equal to number of spectators and visitors respectively divided by number of mid-year resident population.

Национальные парки – участки территории, образуемые для сохранения природ​ных комплексов, имеющие особую экологическую, историческую и эстетическую ценность в силу благоприятного сочетания естественных и культурных ландшафтов и ис​пользуемые в рекреационных, просветительных, научных и культурных целях.


The national parks are the areas of the territory used for preservation of the natural complexes having specific ecological, historic and esthetic value in virtue of a favorable combination of the natural and cultural landscapes, and utilized for the recreational, elucidative, scientific and cultural purposes.



К числу учреждений культурно-досугового типа отнесены клубы, дворцы и до​ма культуры, дома творческих работников, ученых, молодежи, дома учителя, вра​ча, агронома, туриста, музыкальной куль​туры, технического творчества, национальные культурные цент​ры и другие виды досуговых учреждений, ориентированные на куль​турные интересы определенных профессиональных, нацио​нальных, половозрастных и других социально-демогра​фических категорий населения.
Clubs and related institutions comprise clubs, «homes and palaces of culture», «homes» of creative workers, scientists, youth, teachers, physicians, agronomists, tourists, musical culture, technical crafts; national cultural centres and other types of recreational institutions oriented at cultural interests of particular professional, ethnic, age and sex groups and other socio-demographic categories of population.

К числу общедоступных (публичных) библиотек отнесены биб​ли​о​те​ки, имеющие универсальные книжные фонды и удовлет​во​ряю​щие массовые запросы населения на литературу. При организациях и учреждениях, высших и средних специальных учеб​ных за​ведениях, других учреждениях имеются также на​учные, учеб​ные, технические и другие специальные библи​о​те​ки. Учет таких биб​лиотек осуществляется путем проведения пе​ре​писей, по​следняя проведена в 1986 г.


The public libraries comprise libraries with universal book stocks serving the public demands for literature. Enterprises and organizations, higher and specialized secondary education establishments and other institutions also have scientific, educational, technical and other specialized libraries. The registration and stock-taking of such libraries are effected through regular censuses and surveys, the last of which was conducted in 1986. 

Библиотечный фонд общедоступных библиотек на 1000 человек населения определяется отношением числа экземпляров фонда к численности населения на 1 января соответствующего года. 

Library fond per 1000 population is equal to number of books and magazines divided by number of resident population as of January, 1 of respective years. 



Средний выпуск печатной продукции исчисляется как отношение количества тиражей изданных газет к среднегодовой численности населения.


Average publication of books, booklets, magazines and newspapers is equal to circulation of these publication divided by number of mid-year resident population.  

ТУРИСТСКИЕ РАСХОДЫ
Платные услуги населению

В  объеме  туристских  услуг учитывается   стоимость путевок на туристские маршруты и экскурсионное   обслуживание, включающая стоимость услуг пассажирского транспорта, проживания и питания в туристских гостиничных  комплексах,  туристских  центрах,  гостиницах, кемпингах, индивидуальном жилье граждан, стоимость  экскурсионного, туристко-оздоровительного, культурно-массового     обслуживания и т.п.       
В показателе “Объем платных туристских услуг” отражается стоимость пакетных туров и экскурсионного обслуживания граждан России и других государств в части услуг, оказанных им резидентами российской экономики. Стоимость услуг, оказанных гражданам России нерезидентами российской экономики при организации и совершении зарубежной поездки, даже если эти услуги оплачивались туристом через турфирму, являющуюся резидентом российской экономики, в объеме платных туристских услуг не учитывается.
                
TOURIST EXPENDITURES
Market services rended to population
Volume of tourist services includes a cost of paid tours on tourist routes and excursion services, which comprises a cost of passenger transport services, lodging and food serving in tourist hotel complex, tourist centres, hotels, campsites, individual accommodation facilities, a cost of excursion, tourist and health improving, cultural popular services, etc.

The indicator “Volume of market tourist services” reflects a cost of package tours and excursion services rendered to Russian citizens and citizens of other countries by residents of the Russian economy. A cost of services rendered to Russian citizens by non-residents of the Russian economy before and during travel even if these services were paid by the tourist through the travel agency being the resident of the Russian economy, aren’t taken into account.

В объем санаторно-оздоровитель-ных услуг   входит стоимость путевок в санаторно-курортные и оздоровительные учреждения, а также размер платы населения за дополнительные услуги, предоставляемые отдыхающим за отдельную плату сверх   стоимости   путевок   (услуги   стоматологических, косметологических, массажных и других лечебных кабинетов и т.д.).
Volume of spa and resort treatment services includes a cost of paid tours into sanatoria and resort establishments, and also a cost of additional services rended to tourists at a fee over cost of tour (stomatologic, cosmetologic, massage and other medical cabinets, etc.).

В объем услуг гостиниц и аналогичных средств размещения включается фактический размер платы населения за проживание в них.

Объем оказанных услуг учитывается в размере средств, полученных от населения и доплат за счет средств организаций, включенных в цену услуги. Доплаты, производимые за счет средств органов социальной защиты, государственного или местного бюджета, в объем этих услуг не включаются.


Volume of hotels and similar                           establishments services includes an actual cost of a payment of the population for residing. 

The volume of services rendered is taken into account at a rate of the means received from the population and surcharges due to means of the organizations, included in the service price. The surcharges made due to means of bodies of social protection, the state or local budget, are not included in total volume of these services.

Располагаемые ресурсы домашних хозяйств представляют собой сумму денежных средств, которыми располагали домохозяйства для обеспечения своих расходов и создания сбережений, а также стоимости натуральных поступлений продуктов питания и предоставленных в натуральном выражении дотаций и льгот.

The disposable resources of the households represent a sum of money at the disposal of household to ensure its expenses and savings during the recording period. The resources include as well the cost of foodstuffs, subsidies and benefits presented in kind. 

Индекс потребительских цен и тарифов на товары и платные услуги населению (ИПЦ) характеризует изменение во времени общего уровня цен и тарифов на товары и услуги, приобретаемые населением для непроизводственного потребления. Измеряет отношение стоимости фиксированного набора товаров и услуг в текущем периоде к его стоимости в предыдущем периоде.
Consumer price index of goods and tariffs (CPI) shows fluctuations within a specified period of time of prices for goods and services purchased by population  for non-production consumption. It measures a ratio of the value of a fixed set of main goods and services in the current period as related to their value in the previous period.

ТРУД И ЗАРАБОТНАЯ ПЛАТА,                 ФИНАНСЫ, ИНВЕСТИЦИИ 

Классификация статистических данных о среднесписочной численности и среднемесячной номинальной начисленной заработной плате работников, финансах и инвестициях сферы туризма представлена по отраслям экономики в соответствии с Общесоюзным классификатором отраслей народного хозяйства (ОКОНХ). Кроме того, информация об инвестициях в основной капитал организаций, связанных с отдыхом и туризмом, за 2002-2003 гг. приведена в соответствии с Общероссийским классификатором видов экономической деятельности                    (ОКВЭД). 

LABOUR FORСE AND WAGES,                      FINANCES, INVESTMNENTS 

Classification of the statistical data on average number of registered employees, average monthly nominal accrued wage of employees, finances and investments of tourism related industries are represented in accordance with the All-Union Branches of National Economy Classification. Moreover, data on investments in fixed capital of organizations of recreation and tourism related industries for the year of 2002-2003 are given on the basis of the All-Russia Types of Economic Activity Classification.

Труд и заработная плата в сфере              туризма, подготовка кадров

Занятые в экономике - лица, которые в рассматриваемый период выполняли оплачиваемую работу по найму, а также приносящую доход работу не по найму как с привлечением, так и без привлечения наемных работников. В численности


занятых включаются лица, которые выполнили работу в качестве помогающих на семейном предприятии, лица, которые временно отсутствовали на работе, а также лица, занятые в домашнем хозяйстве производством товаров и услуг для реализации.


Среднесписочная численность работников (без внешних совместителей) исчисляется путем суммирования среднесписочной численности работников организаций за каждый месяц соответствующего года и деления полученной суммы на 12, при этом среднесписочная численность работников за месяц определяется делением суммы численности работников списочного состава за каждый календарный день на число календарных дней месяца.


Labour force and wages in tourism             related industries, training of staff

Those employed in the economy are persons who in the reference period were involved in paid jobs as well as in income related self-employment either with the participation of hired employees or without any
hired employees. The employed comprise persons assisting family enterprises as well as persons who are temporarily out of their work and also those in households who engaged in goods and services production for sale

 
Average number of registered employees (without external part-time workers) is estimated as a sum of average number of employees for every month of the corresponding year and by division of the received sum on 12, thus average number of employees for a month is defined by division of the sum of number of registered employees for each calendar day on number of calendar days of a month.



Среднемесячная номинальная начисленная заработная плата работников определяется путем деления фонда заработной платы, начисленной работникам в целом за год, на среднесписочную численность работников и на 12 месяцев.


Average monthly nominal accrued wage of employees is defined by division of the total wage fund, charged to employees  for a whole year, on average number of employees and  for 12 months. 



Специальности подготовки специалистов для сферы туризма в средних и высших профессиональных учебных заведениях приведены в соответствии с Общероссийским классификатором специальностей по образованию (ОКСО).

Tourism related specialities of secondary specialized and higher professional education are represented in accordance with the All-Russia Education Specialities Classification.

Финансы сферы туризма

Сальдированный финансовый результат (прибыль минус убыток) – конечный финансовый результат, выявленный на основании бухгалтерского учета всех хозяйственных операций организаций. Представляет собой сумму прибыли (убытка) от продажи товаров, продукции (работ, услуг), основных средств, иного имущества организаций и доходов от внереализационных операций, уменьшенных на сумму расходов по этим операциям. Данные по сальдированному финансовому результату приводятся по кругу крупных и средних организаций, в фактически действовавших ценах, структуре и методологии соответствующих лет.


Finances of tourism related industries

Balance (profit less loss) of the reporting period is the final financial result obtained on the basis of accounting registration of all the economic transactions performed by organizations. It represents the sum of profits (losses) from sales of output, work, services fixed assets, any other property of organizations and revenues received from non-sale transactions less the value of outlays related to those transactions. Extra-realization revenue and expenditures - penalties, fines, forfeit for violation of agreements; profit (losses) of previous years, found in the current year, differences of currency exchange rate, etc. The balance data are given excluding subjects of small business in actual prices, according to the data structure and methodology of respective years.



Дебиторская задолженность – задолженность по расчетам с покупателями и заказчиками за товары, работы и услуги, в том числе задолженность, обеспеченная полученными векселями; задолженность по расчетам с дочерними и зависимыми обществами; сумма уплаченных другим организациям авансов по предстоящим расчетам в соответствии с заключенными договорами; задолженность по расчетам с прочими дебиторами, включающая в себя задолженность финансовых и налоговых органов (в том числе по переплате по налогам, сборам и прочим платежам в бюджет); задолженность работников организации по предоставленным им ссудам и займам за кооперативное жилищное строительство, приобретение и благоустройство садовых участков, беспроцентные ссуды молодым семьям на улучшение жилищных условий или обзаведение домашним хозяйством и др.); задолженность подотчетных лиц; поставщиков по недостачам товарно-материальных ценностей, обнаруженным при приемке; задолженность государственных заказчиков по оплате за поставленные товары, работы и услуги для государственных нужд и по федеральным программам, а также штрафы, пени и неустойки, признанные должником или по которым получены решения суда (арбитражного суда) или другого органа, имеющего в соответствии с законодательством Российской Федерации право на принятие решения об их взыскании, отнесенные на финансовые результаты организации.


Debtor receivable includes indebtedness while dealing with accounts payable to buyers and customers for goods, work and services including indebtedness covered with promissory notes; indebtedness to associated companies and branch establishments; advances payable to other organizations in accordance with agreements concluded; indebtedness payable to other debtors including indebtedness of financial and tax bodies (including payment of taxes, dues and other payments to the budget); indebtedness of organization's workers against loans received from funds of this organization or banking credit (loans for individual and cooperative housing construction, acquisition of garden plots, interest-less loans to young families for promotion of living conditions or purchase of personal property, etc.); indebtedness against liabilities of suppliers, loss of commodities and material values; indebtedness of state customers for supplied goods, work and services for state needs and in accordance with federal programs, as well as fines default interests and penalties admitted by the debtor or determined by court (arbitration court) or  another body entitled by the law of the Russian Federation with the right of confiscating the sums to be paid or referring them to the reserve of doubtful debts for the duration of the reporting period.



Кредиторская задолженность – задолженность по расчетам с поставщиками и подрядчиками за поступившие материальные ценности, выполненные работы и оказанные услуги, в том числе задолженность, обеспеченная выданными векселями; задолженность по расчетам с дочерними и зависимыми обществами по всем видам операций, с рабочими и служащими по оплате труда, представляющая собой начисленные, но невыплаченные суммы оплаты труда; задолженность по отчислениям на государственное социальное страхование, пенсионное обеспечение и медицинское страхование работников организации, а также в фонд занятости; задолженность по всем видам платежей в бюджет и внебюджетные фонды; задолженность организации по платежам по обязательному и добровольному страхованию имущества и работников организации и другим видам страхования, в которых организация является страхователем; полученные авансы, включающие


сумму полученных авансов от сторонних организаций по предстоящим расчетам по заключенным договорам.


Creditor liability includes indebtedness to suppliers and contractors for material values received, work performed and services rendered, including indebtedness supported by promissory notes issued; indebtedness in payments with associated companies and branch establishments according to all forms of transactions; indebtedness to the workers and employees on fixed but unpaid labour remuneration; indebtedness in allocations for state insurance, pension security and medical help, as well as into employment fund; indebtedness towards all forms of payments with regard to budgetary funds and extra-budget funds; indebtedness of organizations towards the payments relating to obligatory and voluntary insurance of the property and employees of the organization as well as to other types of insurance in which the organization is an insurer; advances received and including sums paid by other organizations on coming payments under concluded agreements, as well as fines, default interests and forfeits admitted by organization or determined by court (arbitrage) or another body entitled by the law of the Russian Federation with the right of con-


fiscating the sums to be paid or referring them to the financial results of the organization, unpaid sums of borrowed loans to be settled in accordance with the concluded agreements.



Просроченная задолженность – задолженность, не погашенная в сроки, установленные договором.


Overdue indebtedness means indebtedness which has not been reimbursed in due time according to the contract's terms.



Инвестиции в сферу туризма

Инвестиции – денежные средства, ценные бумаги, иное имущество, в том числе имущественные права, иные права, имеющие денежную оценку, вклады​ваемые в объекты предпринимательской и (или) иной деятельности в целях получе​ния прибыли и (или) достижения иного полезного эффекта. 

Investments in tourism related industries

Investments - money fonds, shares and other securities, other property or property rights, any other rights which have money value, contributions in business and (or) other types of activity with the purpose of the profit reception and (or) achievement of any useful effect.


Финансовые вложения - вложения денежных средств, материальных и иных ценностей в ценные бумаги других юридических лиц, процентные облигации государственных и местных займов, уставные (складочные) капиталы других юридических лиц, созданных на территории страны или за ее пределами и т.п., а также займы, предоставленные другим юридическим лицам.


Financial investments – investments of enterprises including money funds, material and other assets in securities of other enterprises, bonds of state and local loans, in starting capital of other enterprises, established on the territory of the country or abroad as well as loans given to other enterprises.


Иностранные инвестиции в экономику – все виды вложений имущественных и интеллектуальных ценностей иностранными инвесторами, а также зарубежными филиалами российских юридических лиц в объекты предпринимательской и других видов  деятельности на территории России в целях получения дохода. Капитал может вкла​дываться в виде денежных средств, паев, акций и других ценных бумаг; кредитов; техно​логий, машин, оборудования; лицензий, любого другого имущества, интеллект-уальных ценностей и пр. К инвестициям относится приобретение в полную или частичную соб​ственность предприятий и организаций, покупка акций и прочих ценных бумаг, взносы в уставный (складочный) капитал организаций с участием иностранного капитала, кредиты юридическим и физическим лицам, а также банковские вклады и приобретение недвижимости.


Foreign investments in the economy of Russia are regarded as all types of investments covering property and intellectual values invested by foreign investors as well as by affiliated legal entities of the Russian Federation abroad in objects of entrepreneurial activity on the territory of Russia, with the aim of gaining profits. Investments are subdivided into direct, portfolio and others. The capital can be invested as money funds, shares and other securities; credits; technologies, machines, the equipment; licenses, any other property, intellectual contributions and so forth. Investments comprise purchase in the full or partial property of the enterprises and the organizations, purchase of shares and other securities, payments in starting capital of joint ventures, credits to legal entities and individuals, and also bank deposits and purchase of the real estate.

Прямые инвестиции – это инвестиции, сделанные юридическими или физическими лицами, полностью владеющими организацией или контролирующими не менее 10% акций или уставного (складочного) капитала организации.
Direct investments refer to investments made by legal entities or individuals wholly owning the organization or controlling not less than 10 percent of shares of its charter capital. 



Инвестиции в основной капитал  представляют собой совокупность затрат, направленных на создание и воспроизводство основных средств (новое строительство, расширение, а также реконструкция и модернизация объектов, которые приводят к увеличению первоначальной стоимости объектов и относятся на добавочный капитал организации, приобретение машин, оборудования, транспортных средств, на формирование основного стада, многолетние насаждения и т.д.). 

Investments in fixed capital present  the universe of costs directed on creation and reproduction of fixed assets (new construction, extension, reconstruction and modernization of objects which lead to the increase of primary value of objects and related to surplus capital of organization, acquisition of machines, equipment, transport means, expenditures on the formation of main herd, perennial planting, etc.).



Инвестиции в основной капитал специализированных средств размещения включают затраты, направленные на строительство и реконструкцию (модернизацию) спальных и лечебно-диаг-ностических корпусов, бассейнов, пищеблоков, котельных, скважин минеральной воды и минералопроводов, систем водоснабжения и канализации, на медицинское, бальнеотехническое и другое технологическое оборудование и др. за счет собственных и привлеченных финансовых средств.


Investments in fixed capital of the specialized accommodation establishments include costs directed on construction and reconstruction (modernization) of lodging and medical-diagnostic buildings, pools, easting establishments, boiler, chinks of mineral water, systems of water supply and the water drain, on medical, spa and other process equipment, etc. due to own and involved financial assets.

Коэффициент обновления основных фондов – отношение стоимости основных фондов, введенных в течение года, к их стоимости на конец года по полной учетной стоимости, в процентах. В период высоких темпов инфляции расчет ведется в сопоставимых ценах. Показатель отражает удельный вес новых (введенных за год) основных фондов в общем их объеме.


Coefficient of renovation of fixed assets  is defined by division of the cost of fixed assets put into operation within a year, on the cost of fixed assets calculated at the end of year, multiplying the quotient by 100 to express the result as a percentage. During high rates of inflation period this coefficient is estimated in the comparable prices.  The given variable reflects a share of new fixed assets (put into operation within a year)  fixed assets in their total value.

Коэффициент выбытия основных фондов - отношение ликвидированных за год основных фондов к их наличию на начало года по полной учетной стоимости, в процентах. В период высоких темпов инфляции расчет ведется в сопоставимых ценах. Данный показатель, наряду с коэффициентом обновления, характеризует интенсивность процесса обновления основных фондов.


Coefficient of removal of fixed assets is defined by division of the value of fixed assets liquidated during a year on their presence value by the beginning of year, multiplying the quotient by 100 to express the result as a percentage. During high rates of inflation period this coefficient is estimated in the comparable prices. The given variable, alongside with coefficient of renovation, characterizes the intensity of renovation process of fixed assets.

Степень износа основных фондов - отношение накопленного к определенной дате износа имеющихся основных фондов (разницы их полной учетной и остаточной стоимости) к полной учетной стоимости этих основных фондов, на ту же дату, в процентах. 

Depreciation of fixed assets is defined by division of a sum of the saved up for the certain date deterioration of available fixed assets (a difference between full book value and residual balance cost) on full book value of a fixed assets for the same date.

МЕЖДУНАРОДНЫЕ СРАВНЕНИЯ

Раздел содержит показатели, характеризующие развитие туризма и деятельность организаций культуры России в сравнении с зарубежными странами. Материалы подготовлены на основе статистических публикаций международных организаций (ВТО, ООН, ОЭСР, Евростата, Статкомитета СНГ и др.), и национальных статистических органов. Данные по России и зарубежным странам приведены к сопоставимому виду с учетом особенностей расчета отдельных показателей в различных странах. 


INTERNATIONAL COMPARISONS

The section contains indicators of tourism development  and culture institutions activity of Russia as compared with other countries of the world. The materials have been compiled using the statistical publications of international organizations (WTO, UN, OECD, Eurostat, Interstate Statistical Committee of CIS and other), and national statistical offices. Data relating to Russia and other countries of the world have been made comparable with the account duly taken of certain peculiarities of various countries as far as methods of statistical indicators compilation are concerned. 
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